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PASAKA

{6}
Vienoje gražioje tolimoje karalystėje, apie kurią žmonės pasakoja, kad jos amžinai žaliuose daržuose niekuomet nesileidžianti saulė, viešpatavo karalienė Fantazija. Pilna sauja daug jau amžių gausingai barstė ji valdiniams savo malones, buvo mylima ir gerbiama visų, kas ją pažino. Bet karalienės širdis buvo per didelė, kad galėtų tenkintis gerais darbais savo šaly. Pasipuošusi karališkai savo amžino jaunumo ir gražumo drabužiais, nužengė ji žemėn; ji buvo girdėjusi, kad ten gyvena žmonės, kurie visą amžių dirba, prakaituoja, skursta ir vargsta, nematydami šviesios dienos Ji atnešė iš savo karalystės gražiausių dovanų, ir nuo to laiko, kaip skaisčioji karalienė perėjo per žemes laukus, žmonės ėmė dirbti darbus smagūs ir linksmi.

Kad žmonės turėtų daugiau džiaugsmo, ji ėme jiems siųsti savo vaikus, ne mažiau gražius ir meilius, kaip ji pati. Kartą nuo žemės grįžo Pasaka, vyriausioji karalienės duktė. Motina pastebėjo, kad ji nuliūdusi ir jos akys užverktos. 
— Kas tau, miela Pasaka? — klausė jos karalienė:— tu sugrįžai iš kelionės tokia nesmagi ir nuliūdusi; nesislėpk, pasisakyk motinai, kas tau yra.

— O, mieliausia motute,— atsakė Pasaka, — aš netylėčiau, jei žinočiau, kad nesopės tau širdies dėl mano vargo.

— Sakyk tik, visuomet sakyk, dukrele,— tarė gražioji karalienė.—Vargas lyg akmuo: vieną prislėgs, o dviem jis nesunku bus pakelti.

— Gerai, pasakysiu, jei taip nori, — atsakė Pasaka. — Tad klausyk. Juk žinai, kaip aš mėgstu vaikščioti per žmones, kaip  netingiu net prie didžiausio vargšo trobelės pasėdėti ir kokią valandėlę paplepėti su jais po darbų, ir jie man seniau taip pat linksmai tiesė sveikindami ranką, kai aš ateidavau, nušvitę ir smagūs lydėjo mane akimis, kai išeidavau toliau; bet dabar visiškai nebe tas!

— Vargše Pasaka,— tarė motina, glostydama jos ašarotą veidą,— gal tau tik taip rodosi?

— Tikėk, aš tai labai gerai suprantu, — atsakė Pasaka:—jie manęs nebemėgsta. Visur, kur tik nueinu, mane šaltai sutinka: meiliai  į mane niekur nebežiūri; net vaikai, kuriuos aš visuomet taip mylėjau, juokiasi iš manęs ir, kaip dideli, gręžiasi pečiais!

Karalienė pasirėmė su ranka galvą ir susimąsčiusi tylėjo.

— Kas ten atsitiko,— klausė Pasakos karalienė,— kad žmonės ten apačioj taip atsimainė?

— O, labai jie atsimainė. Kas jų dabar atsargumas! Jie visur pristatė išmintingų sargų, tie viską, kas eina iš tavo karalystės, gerai apžiūri ir ištyrinėja. Jei ateina kas nors, kas jiems nepatinka, jie pakelia baisų triukšmą, kartais tą nužudo arba taip apšmeižia žmonėms, aklai tikintiems, ką jie sako, jog tas niekur sau neberanda nei meilės, nei pasitikėjimo. 

A! kokie laimingi mano broliai Sapnai! Jie nusileidžia žemėn, nieko nesiklausdami tų išmintingų vyrų, laisvai lanko miegančius žmones ir, rodydami gražiausius paveikslus, saldina jų širdis ir džiugina akis!

— Tavo broliai vėjavaikiai,— tarė karalienė,—ir tau, mano mylimoji, nėra priežasties jiems pavydėti. Tuos sienų sargus aš gerai pažįstu; žmonės, kur juos pastatė, nėra tokie kalti; pirma ateidavo tiek daug neprašytų svečių, kurie dėdavos stačiai iš mano karalystės atvykę, o tuo tarpu jie, daugiausia, buvo matę ją nuo kokio kalno.

— Bet ko jie keršija man, tikrai tavo dukteriai?—pravirko Pasaka. — A! kad tu žinotum, kaip jie su manim elgėsi! Jie išvadino mane senmerge ir žadėjo kitą  kartą visiškai nebeįsileisti.

— Ką, nebeįsileisti mano dukters?—sušuko karalienė, paraudus iš piktumo.— Aš jau matau, kas čia kaltas; mus bus apšmeižusi piktoji teta!                               

— Mada? Negalimas daiktas!—atsiliepė Pasaka.—Ji būdavo visuomet tokia gera.

— O, aš pažįstu tą raganą,—atsakė karalienė. — Tu, dukrele, dar bandyk; kas nori gerai daryti, tas nieko neturi bijoti.

— Oi, motinėle! Jei tie sargai visai mane išvarys arba taip išjuodins, jog žmonės nei pažvelgti į mane nebenorės?

— Jei dideli, Mados apakinti, tavęs nepriimtų, tad eik pas mažus ir jaunus. Tiesą sakant, juos aš labiau myliu. Mažiesiems aš siųsdinu puikiausius regėjimus per tavo brolius, Sapnus; maža  to, aš dažnai pati nuvykstu pas juos, spaudžiu juos prie širdies, bučiuoju ir žaidžiu su jais; jie taip pat gerai mane pažįsta, kad ir nežino vardo. Kiek man kartų teko matyti, kaip jie naktį šypsosi, žiūrėdami mano žvaigždeles, o rytmetį, kada dangumi slenka mano balti debesėliai, ploja iš džiaugsmo rankutes! Ir didesni paaugę, jie tebemyli mane; tada aš gražioms mergelėms padedu pinti gėlių vainikus, o berneliai nurimsta, kai jiems, atsisėdusi ant uolos viršūnės, imu rodyti kilstančius iš mėlynų, rūkais apsuptų kalnų, aukštas pilis ir mirgančius rūmus, o iš rausvų vakaro debesų darau būrius narsių raitelių ir nuostabias keliautojų virtines.

— O gerieji vaikučiai!—sušuko sujaudinta Pasaka.— Gerai, tegu būna taip! Aš dar kartą pabandysiul

— Taip, dukrele,—tarė karalienė,— keliauk į juos; o aš tave dar truputį papuošiu, kad tu vaikučiams labiau tiktum ir kad dideli tavęs neatstumtų. Klausyk, aš tau duosiu knygos drabužius.

— Knygos, mamele? Bet man nepadoru taip puoštis prieš žmones.

Karalienė davė ženklą, ir tarnaitės atnešė gražius knygos drabužius. Jie buvo šviesios spalvos ir dailiai išrašyti.

Tarnaitės supynė Pasakai ilgąsias kasas, apavė kojas aukso sandalais ir paskui ją gražiai apvilko.

Pasaka nedrįso pakelti akių, bet motina negalėjo atsigėrėti ir, apkabinus ją, tarė:

— Eik ten, laiminu tave. O jei jie tave niekins ir juoksis, tad grįžk atgal pas mane; gal vėlesnės kartos, artimesnės prigimčiai, vėl atvers tau savo širdis.

Taip sakė karalienė Fantazija. Pasaka nusileido žemėn. Drebėdama širdį, artinosi ji į tą vietą, kur stovėjo išmintingieji sargai. Ji palenkė galvą žemyn, labiau susiveržė savo drabužius ir nedrąsiai priėjo prie vartų.

— Stok! — sušuko šiurkštus balsas.— Sargyba, čionai. Štai eina nauja knyga!

Pasaka sudrebėjo. Jos patikti išbėgo keli rūstūs vyrai. Jų rankose buvo smailios plunksnos, jų laikomos prieš Pasaką. Vienas priėjo prie jos ir nemandagiai paėmė ją už smakro:

— Ar negalėtum sveika kiek pakelti galvos, — tarė jis, — kad būtų iš tavo akių matyti, ar tu verta ko, ar ne?

Pasaka raudonuodama pakėlė galvą aukštyn ir parodė savo tamsiasias akis.

— Pasaka! — sušuko sargai ir ėmė juoktis.— Pasaka! Manėm, kad čia bus atėjęs koks geras daiktas! Iš kur tu gavai tuos drabužius?

— Motina man juos davė,— atsakė Pasaka.

— Taip? Ji nori mus apgauti? Ji mano, kad mes, tavęs nepažinę, įsileisim pas save? Nieku gyvu! Važiuok sau sveika! — suriko visi sargai, už vienas kito keldami plunksnas.

— Bet aš pas vaikus tenoriu,— meldė Pasaka.— Argi nei pas juos negalėčiau?

— Ar dar maža tokių valkatų mūsų krašte? — sušuko vienas sargas.— Ar dar negana prisuka galvas mūsų vaikams visokiais niekais?

— Jei taip nori, tai tegu parodo, ką ji čia moka,—atsiliepė kitas. 
— Gerai, — pritarė visi,— sakyk, ką tu moki; bet skubink, neturim kada dėl tavęs čia gaišti.

Pasaka išliesė ranką ir ėmė rašyti ore kažkokius paslaptingus ženklus. Štai pasirodė įvairių paveikslų eilės; gražių arklių karavanai, išsipuošę raiteliai, galybė palapinių dykumos smiltynuose; paukščiai ir laivai audringose jūrėse; tamsios girios ir minios žmonių miestų gatvėse; kovų laukai ir ramiųjų klajoklių stovyklos. Visi tie paveikslai, kaip gyvi, slinko jiems pro akis.

Berodydama tuos paveikslus, Pasaka ir stebėti nepastebėjo, kaip vartų sargai pamaži užmigo. Ji jau buvo berašanti naujus ženklus, tik prie jos priėjo kažkoks žmogus ir paėmė ją gražiai už rankos.

— Dirstelk ten, geroji Pasaka, — tarė jis, rodydamas į miegančiuosius: — jiems tavo gražieji paveikslai nerūpi; šok greičiau pro vartus; jiems paskui nei į galvą neateis, kad tu jau būsi šitoj šaly. Eik ir keliauk, kur nori. Aš nuvesiu tave pas savo vaikus; savo namuose aš tau duosiu ramų kampelį; ten tu galėsi gyventi ir gyventi sau; jei paskui mano sūnūs ir dukterys gerai mokysis, tai galės su savo draugais ateiti pas tave ir tavęs pasiklausyti. Ar tinki?

— O, mielai tinku eiti pas tavo mažulius. Aš juos mylėsiu  ir džiuginsiu laisvomis valandomis!

Tas žmogus linktelėjo jai galvą ir padėjo perlipti per miegančių sargų kojas. Perlipusi, Pasaka atsisukus jam šyptelėjo ir nieko nelaukdama smuko pro vartus.
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KARAVANAS
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Vieną kartą traukė dykuma didelis karavanas. Lygumoje, kur vien dangus ir smėlys tematyti, jau iš tolo buvo girdėti kuprių varpeliai ir arklių sidabriniai skambalėliai. Tirštas dulkių debesys slinko prieš ateinantį karavaną; vėjui išvaikius debesį, galėjai pastebėti žibančius raitelių ginklus ir skaisčiai mirgančius drabužius. Taip atrodė karavanas žmogui, kuris artinosi į jį iš šono. Jis jojo ant gražaus arabų veislės žirgo, apdengto tigro kailiu; jo kamanos buvo raudonos šikšnos su sidabro varpeliais (kankalėliais), o ant arklio galvos plevėsavo puikios strauso plunksnos. Raitelis buvo dailus vyras, ir jo drabužiai visai atsakė arklio gražumui. Baltas auksu siūtas turbanas dengė jo galvą; jis buvo su raudona liemene ir plačiomis raudonomis kelnėmis, su išlenktu pašonėj kalaviju, o kalavijo rankena buvo brangiaisiais akmenėliais nusagstyta. Turbaną jis buvo užsitraukęs ant akių. Juodos akys, žibančios pro didelius antakius, ilga barzda ir kumpa, kaip erelio snapas, nosis rodė, kad jis buvo drasus ir labai smarkus vyras. 

Būdamas per penkias dešimtis žingsnių nuo priešakinės karavano eilės, raitelis paspaudė arklį ir beregint prijojo prie karavano. Matyti vieną raitelį, jojantį dykuma, buvo toks nepaprastas daiktas, jog karavano sargyba, bijodama užpuolimo, atstatė  į jį savo ietis.

— Ko norite?—sušuko raitelis, pamatęs atstatytus ginklus.—Manote, kad jūsų karavaną gali užpulti vienas žmogus?

Sugėdinta sargyba vėl iškėlė savo ietis, o jos viršininkas prijojo prie nepažįstamo ir paklausė, ko jam reikia.

— Kas čia karavano savininkas? — paklausė raitelis.   — Jis ne vieno žmogaus,—atsakė paklaustasis, — o kelių pirklių, jie joja iš Mekos namo, ir juos mes lydime per dykumą, nes čia dažnai visokie plėšikai kabina keleivius.

 — Tai veskite mane pas tuos pirklius, — pasakė nepažįstamas.

— Dabar to negalime padaryti, — atsakė viršininkas, — mes turime toliau varytis nesustodami, o pirkliai bus pasilikę gal per kokį pusvalandį kelio, bet jei jūs josite su manim toliau, iki sustojant pasiganyti vidurdieny, tai aš jūsų prašymą išpildysiu.

Nepažystamas nieko nebeatsakė; jis išsitraukė ilgą, kabėjusią prie balno pypkę, užsidegė ir, stipriai traukdamas dūmus, nujojo toliau drauge su sargybos viršininku. Jis nežinojo, kaip elgtis su nepažįstamu; tiesiog klausti jo vardo jis nedrįso, o tas į visus jo žodžius, kuriais viršininkas norėjo pradėti kalbą: 

,,jūs rūkote gerą taboka” arba ,,jūsų arklys gerai eina”, atsakinėjo tik trumpai: ,,taip, taip!”. 

Galop jie pasiekė vietą, kur turėjo ganytis. Pastatęs sargybą, viršininkas su nepažįstamu sustojo, norėdami praleisti pro šalį karavaną. 

Praėjo trys dešimtys su sunkiomis naštomis kuprių, lydimų apsiginklavusių vadovų. Paskui ant gražių arklių prijojo penki pirkliai, karavano savininkai. Jie buvo žmonės pagyvenę ir rimti, tiktai vienas atrodė daug jaunesnis ir žvitresnis už kitus. Karavano gale ėjo nemažas skaičius kuprių ir arklių, apkrautų sunkiomis naštomis.

Keliautojai susistatė palapines, o aplinkui paleido kuprius ir arklius. Vidury stovėjo mėlyno šilko palapinė. Sargybos viršininkas nuvedė į ją nepažįstamą. Ten, ant auksu austų pagalvių, sėdėjo karavano savininkai; juodieji vergai nešiojo jiems valgymus ir gėrimus.

— Ką tu čia mums atvedei? — paklausė viršininko jaunasis pirklys. Ligi tas galėjo į jo klausimą atsakyti, nepažįstamas tarė:

— Aš vadinuos Selimas Barukas, iš Bagdado: keliaujant į Meką, mane buvo galvažudžiai suėmę, ir tik trys dienos, kaip iš jų nagų ištrūkau. Didysis pranašas davė man išgirsti jūsų karavano varpelių balsą, ir šit aš atjojau pas jus. Leiskite man drauge keliauti su jumis. Atvykus į Bagdadą, aš gausiai jus apdovanosiu už jūsų gerą širdį,— aš esu didžiojo vizirio giminaitis.

Selimui Barukui atsakė vyriausias pirklys:

— Labai prašom į mūsų pastogę! Mielai tau padėsime; bet pirma sėsk, valgyk ir gerk drauge su mumis!

Selimas Barukas atsisėdo prie pirklių ir ėmė drauge valgyti ir gerti. Po pietų vergai nukraustė indus ir atneše ilgas pypkes ir sorbeto. (Sorbetas — turkų gėrimas, padarytas iš cukraus ir vaisių, Vert.) Pirkliai ilgai sėdėjo ir tylėjo, leisdami melsvus dūmus ir žiūrėdami, kaip jie vinguriavo, draikėsi ir paskui nyko ore. Galop jaunesnysis pirklys prabilo.

— Ir jodami, — tarė jis,—ir ilsėdamies trečia diena taip tylime. Man baisiai nuobodu, nes popiet esu papratęs žiūrėti šokėjų arba klausytis dainavimo ir muzikos. Ar kartais nežinotumėt kuo sutrumpinti laiką?

Keturi vyresnieji pirkliai nieko neatsakė, tik čiulpė vis pypkes, kažką galvodami; nepažįstamas atsiliepė:

— Jei sutiktumėt, aš turėčiau toki sumanymą: tegu ganantis kiekvienas iš mūsų ką nors kitiems papasakoja. Tas kiek patrumpintų laiką.

— Geras Selimo Baruko sumanymas,— tarė Akmetas, visų vyriausias pirklys,— tik reikia pradėti!

— Labai malonu, kad mano patarimas Jums patinka,— tarė Selimas,— o kad matytumėt, jog nenoriu būti neteisingas, pradėsiu, jei tinkate, aš pirmas.

Visi penki pirkliai sutiko ir susislinko arčiau, pasisodinę svečią į vidurį. Vergai vėl pripylė taures, vėl prikimšo savo ponams pypkes ir atnešė užsidegti žerplėjančių anglių. O Selimas, pavilgęs savo gerklę keliais sorbeto gurkšneliais, susiglostė barzdą ir tarė:

— Tai paklausykite Istorijos apie kalifų gužą.
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,,Tegyvuoja Mizra, Bagdado valdytojas!"

ISTORIJA APIE KALIFĄ GUŽĄ 

I
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Vieną kartą, gražiu popiečio metu, Bagdado kalifas ramiai sėdėjo kanapoj; prieš tai jis buvo kiek prigulęs, nes diena buvo karšta, ir dabar, truputi numigęs, atrodė visai smagus. Jis rūkė ilgą raudonmedžio pypkę, gėrė po gurkšnelį kavą, kurią jam pilstė vergas, ir patenkintas glostė savo barzdą. Zodžiu sakant, kalifas, matyti, jautėsi visai gerai. Tą valandą patogu būdavo su juo kalbėtis, nes jis tada būdavo nepaprastai geras ir nuolaidus; todėl ir didysis viziris Mansoras šiuo metu jį kasdien lankė. Šį kartą po pietų jis taip pat atėjo, tik buvo labai kažko susimąstęs. Kalifas paleido pypkę iš dantų ir tarė:

— Kas yra, kad taip susimastęs atrodai, didysis viziri? Didysis viziris sudėjo kryžmais rankas ant krūtinės, palenkė prieš savo viešpatį galvą ir tarė:

— Viešpatie, ar aš atrodau susimąstęs ar ne, to nežinau; bet ten žemai, prie rūmų, stovi pirklys su tokiais puikiais daiktais, jog man labai gaila, kad neturiu daug atliekamų pinigų.

Kalifas, norėjęs jau seniai nudžiuginti didįji vizirį, nusiuntė žemyn juodąjį vergą, kad atvestų pirklį. Vergas bematant sugrįžo su pirkliu. Šis buvo mažas, drūtas žmogelis, juodo veido ir apdriskusiais drabužiais. Jis turėjo skrynelę, pilną visokių prekių: perlų ir žiedų, puikiai aptaisytų pistoletų, taurių ir šukų. Kalifas su viziriu viską išžiūrėjo, išvartė; ir kalifas pagaliau nupirko sau ir Mansorui puikius pistoletus, o vizirio pačiai šukas. Pirklys jau buvo bedarantis savo skrynelę, tik čia kalifas pastebėjo mažą skrynutę ir paklausė, ar ir ten dar prekės. Pirklys parodė skrynutę ir išėmė iš jos mažą dėžutę su juosvais milteliais ir popierių su kažkokiu parašu, kurio negalėjo paskaityti nei kalifas, nei Mansoras.

— Šiuos daiktus esu gavęs iš vieno pirklio, radusio juos Mekos miesto gatvėje,— tarė pirklys.— Aš nežinau, kam jie reikalingi, galėčiau jums beveik dovanoti, nes pats neišmanau, ką su jais veikti.

Kalifas, labai mėgęs ir savo knygynui rinkęs senus rankraščius, nors pats ir nemokėjo jų skaityti, nupirko ir tą popierių su dėžute ir atleido pirklį. Jis ėmė galvoti, kaip čia sužinojus, kas tame popieriuje parašyta, ir klausė vizirio, ar jis nejaučia tokio žmogaus, kad mokėtų paskaityti.

— Maloningiausias viešpatie ir valdove,—atsakė viziris,— prie didžiosios mečetės gyvena vienas žmogus, vadinamas Selimu galvočium; jis moka visas kalbas. Pasikviesk jį — gal ir mokės tą raštą paskaityti.

Neilgai truko, ir Selimas atėjo.

 — Selimai,— tarė kalifas, — Selimai, sako, tu esi labai mokytas: pažiūrėk šį raštą, ar negalėtum jo paskaityti, jei galėsi, tai gausi naujus šventadienius drabužius, jei ne, tai dvylika kartų per ausį ir dvidešimt penkis per padus, kad žinotum, jog tave be reikalo galvočium vadina.

Selimas palenkė galvą ir tarė:

— Tebūnie tavo valia, viešpatie!—Jis ilgai žiūrėjo į popierių ir galop tarė: — Tai lotyniskai parašyta, viešpatie! Jei ne tiesa būtų, tegu mane karia.

— Sakyk, kas ten parašyta,— tarė kalifas,— jei lotyniškai. Selimas pradėjo versti: ,,Žmogau, tu, kuris ją rasi, padėkok alachui už jo malonę. Kas pauostys šios dėžutės miltelių ir pasakys Mutabor (pavirsiu – lot., Vert.), tas galės pavirsti į kurį norės gyvulį ir suprasti jų kalbą. Jei jis panorėtų vėl į žmogų atvirsti, turi nusisukęs į rytus linktelėti tris kartus ir vėl ištarti tą žodį! Tik pavirtęs į gyvulį, turi saugotis, kad nesusijuoktų, šiaip pamirš tą žodį ir amžinai paliks gyvuliu.”

Perskaičius Selimui raštą, kalifas labai apsidžiaugė. Jis liepė Selimui prisiekti, kad niekam nieko nesakys apie tą paslaptį, padovanojo jam puikius drabužius ir išleido jį. Savo didžiajam viziriui tarė:

— Toks tai bent pirkimas, Mansorai! Kaip aš džiaugsiuos tapęs gyvuliu! Rytoj rytą ateisi pas mane! Paskui abu eisim kartu į laukus, pauostysim tų miltelių iš dėžutės ir tada klausysim, kas ką kalba ore ir vandeny, miške ir laukuose.

II

Vos kitą rytą kalifas Kasidas papusryčiavo ir apsivilko, tuojau atėjo didysis viziris, kaip buvo įsakytas. Kalifas pasikišo dėžutę su milteliais už diržo ir, liepęs palydovams pasilikti namie, pats išėjo su vienu didžiuoju viziriu. Iš pradžių jie ėjo dideliais kalifo daržais, bet niekur nematė jokio gyvo daikto, kad galėtų išbandyti miltelių galybę. Tada viziris patarė eiti toliau, prie tvenkinio, kur pirma jis dažnai matydavo daug visokių gyvulių, ypač gužų, kurie, didingai stypčiodami ir snapais kalendami, visados kreipė į save jo akis.

Kalifas sutiko, ir abudu pasuko į tvenkinį. Atėję prie tvenkinio, jie tikrai pamatė gužą, tas labai rimtai stinksėjo, ieškodamas varlių ir kartais kažką sau tarškėdamas. Tuo pat laiku aukštai ore jie pastebėjo kitą gužą, skrendantį iš tolo į tą pačią vietą.

— Dedu savo barzdą, maloningiausias viešpatie, — tarė didysis viziris,— jei tie ilgakojai nepradės tarp savęs įdomios kalbos. Kas būtų, jei mes į gužus pasiverstumėm?

— Gerai! — atsakė kalifas.— Bet pirma dar kartą prisiminkime, kaip vėl reiks į žmones atvirsti. Tikrai! Tris kartus nusilenkęs į rytus ir pasakęs Mutabor, aš vėl tapsiu kalifu, o tu viziriu. Tačiau, gink dieve, nesusijuokti, šiaip būsim žuvę amžinai!

Taip pasakęs, kalifas pamatė kitą gužą sukant ties jų galvomis ir pamažu leidžiantis žemėn. Jis greit išsitraukė pakištą už diržo dėžutę, pasisėmė gerą šniūkį, paskui davė ir didžiajam viziriui, tas irgi pauostė, ir abu sušuko: ,,Mutabor.”

Tada jų kojos susitraukė, tapo laibos ir raudonos; gražiosios geltonos kalifo ir vizirio šlepetės virto ilgomis gužo kojomis, rankos — sparnais, kaklas ištįso iš pečių per visa uolektį, barzda pranyko, o kūnas apsidengė minkštomis plunksnomis.

— Koks tavo dailus snapas, didysis viziri,— tarė nustebęs kalifas.— Statau pranašo barzdą, niekur panašaus daikto kaip gyvas nesu matęs.

— Labai dėkui,— atsakė linktelėjęs didysis viziris,— bet, jei aš galiu drįsti, tvirtinu, kad gužas iš jūsų didenybės beveik gražesnis negu kalifas. Bet ar ne geriau būtų, kad mes dabar eitume pasiklausyti ten mūsų draugų ir išbandyti, ar tikrai mes mokame gužų kalba.

Tuo tarpu nusileido žemėn ir antrasis gužas. Jis pakuteno snapu savo kojas, suklostė pasišiaušusias plunksnas ir priėjo prie kito gužo. O abudu naujieji gužai tuojau prisiartino prie jų ir baisiai nustebo, išgirdę tokią jų šneką.

— Sveikas gyvas, Ilgakoji! Taip anksti pievoje?

— Labai tau dėkui, mielas Tarkšly! Aš sau radau šį tą pusrytėliui. Gal norėtum driežlės kąsnelį arba varlės šlaunelę?

— Labai dėkui; šiandien neturiu noro valgyti. Aš visai ne to čia atskridau. Šiandien man reiks savo tėvo svečiams šokti, todėl norėčiau vienas kiek pasimokyti.

Tuo tarpu jaunasis gužutis ėmė  žingsniuoti po lauką ir gražiai kraipytis. Kalifas ir Mansoras nustebę žiūrėjo į jį. O kada jis, padaręs grakščią pozą, atsistojo ant vienos kojos ir paskui suplasnojo sparnais, taip atrodė juokingas, jog kalifas su savo ministru nebegalėjo juokais tverti; jie ėmė baisiai juoktis, ilgai negalėdami susiturėti. Pirmas nustojo juoktis kalifas.

— Tai bent juokas, — tarė jis,— kurio ir už pinigus nepirksi. Gaila, kad mes savo juoku nubaidėme kvailus paukščius, gal jie būtų dar ir pagiedoję.

Bet dabar didysis viziris atsiminė, kad juoktis pasivertusiam uždrausta. Savo baimę pasisakė ir kalifui.

— Prisiekiu Meka ir Medina! Būtų menkas juokas, jei aš turėčiau gužu pasilikti! Atmink tą kvailą žodį! Aš nemoku jo ištarti!

— Mes turime tris kartus nusilenkti į rytus ir pasakyti: ,,MuMuMu.”

Jie atsistojo į rytus ir ėmė linksėti, net jų snapai žemę siekė. Bet kas nutiko! Jie pamiršo burto žodį, ir kad ir kiek linksėjo kalifas, kad ir kiek nusigandęs šaukė viziris: ,,MuMuMu”, tas prakeiktas žodis visai buvo jiems iškritęs iš galvos, ir vargšas Kasidas ir jo viziris liko gužais!.

III

Nuliūdę klaidžiojo gužai po laukus. Jie nežinojo, ką bedaryti patekus į tokią nelaimę. Išsinerti iš gužų kailio ir atvirsti į žmones jie negalėjo, grįžti į miestą, kad ten kas juos pažintų, taip pat negalėjo. Kas patikės, kad gužas yra kalifas? O jei ir patikėtų, tai ar sutiktų Bagdado gyventojai, kad gužas būtų jų kalifu?

Taip jie klajojo kelias dienas, šiaip taip misdami laukiniais vaisiais, kurių tačiau savo ilgais snapais negalėjo gerai sukramtyti. Driežlių ir varlių ragauti jie nedrįso, bijodami tokiais gardėsiais pagadinti sau pilvus. Vienintelis jiems tokioj nelaimėj džiaugsmas buvo, kad galėjo skraidyti, todėl dažnai jie skrido į

Bagdadą ir, nutupę ant namų stogų, dairės, kur kas mieste darėsi.

Pirmomis dienomis matė jie miesto gatvėse didelį nerimą ir liūdesį. Ketvirtą dieną, tupėdami ant kalifo rūmų stogo, jie pamatė žemai gatvėje einant puikią procesiją. Mušė būgnus ir trimitavo; sėdėdamas apkaišytam žirge, jojo apsivilkęs auksu siūtu apsiaustu vyras, lydimas gražiai išsipuošusių tarnų. Paskui jį sekė pusė Bagdado, ir visi šaukė: ,,Tegyvuoja Mizra, Bagdado valdytojas!” Tada abudu gužai, tupėdami ant rūmų stogo, pasižiūrėjo į vienas antrą, ir kalifas Kasidas tarė:

— Tu dabar supranti, kam esi užkerėtas, didysis viziri? 

Tas Mizra — mano pikčiausiojo priešo sūnus, to galingojo žynio Kašnuro sūnus, jis rūstybės valandoje prisiekė man atkeršyti. Bet aš dar nenustoju vilties. Skriskime iš čia, ištikimasis mano nelaimės drauge! Mes lėksime pas pranašo grabą; gal ten, šventoje vietoje, pranyks tie kerai.

Jie pakilo nuo rūmų stogo ir nuskrido Medinos linkui. Bet lėkti jiems nekaip sekėsi, nes abu gužai maža dar buvo įpratę skraidyti.

— Viešpatie, — netrukus sudejavo didysis viziris, — atleisk man, aš taip nebeilgai tetversiu; jūs labai greitai skrendate! Vakaras čia pat, ir būtų gerai, jei mes pasiieškotumėm kur nakvynės.

Kalifas paklausė savo tarno. Kaip tyčia, jie pamatė žemai slėny griuvėsius, tie jiems pasirodė gera vieta nakvoti, ir jie nuskrido. Tam daikte, kur jie apsistojo, seniau, matyti, būta pilies. Tarp griuvėsių stūksojo gražūs šulai. Iš kelių kambarių, kurie apysveiki buvo užlikę, galėjai spręsti apie senovinį tų namų puikumą. Kasidas su savo draugu įėjo į vidų pasiieškoti sausos vietos. Čia gužas Mansoras stabtelėjo.

— Viešpatie, — tarė jis pašnibždomis,—gėda juk būtų didžiajam viziriui, o dar labiau gužui, vaiduoklių baidytis! Bet čia netoli kas atsiduso ir suvaitojo, ir mane ima baimė!

Kalifas taip pat sustojo ir aiškiausiai išgirdo tylų verkimą; tas verkimas greičiau buvo žmogaus negu gyvulio. Jis jau buvo beeinantis į tą pusę, iš kur ėjo griaudus balsas, tik viziris sužnybo su snapu jam sparną ir ėmė labai jo prašyti saugotis naujos dar didesnės nelaimės. Bet veltui! Kalifas, po kurio sparnu plakė narsi širdis, šoko palikęs kelias plunksnas ir nuėjo į tamsų užkampį. Čia jis pamatė praviras duris, pro jas aiškiai girdėjo dūsaujant ir šniurkščiant. Jis pravėrė labiau duris ir nustebęs sustojo ant slenksčio. Apgriuvusiame kambary, į kurį tik pro nedidelį geležinį langelį skverbėsi šviesa, jis pamatė tupinčią ant grindų didelę pelėdą. Ašaros, kaip žirniai, riedėjo jai iš didelių apskritų akių. 

Bet išvydusi kalifą ir jo vizirį, kuris tuo tarpu irgi atstypsėjo, sušuko džiaugsmingu balsu. Ji gražiai nusišluostė su savo raibu sparnu ašarotas akis ir tarė, nustebinus gužus, žmogaus balsu arabiškai:

— Prašom, prašom, gužučiai! Labai aš džiaugiuos, nes gužai turi mane išvaduoti: taip buvo kitados man pranašauta!

Kai nustebintas kalifas kiek atsigodo, linktelėjo jis savo ilgu kaklu, dailiai sustatė savo laibas kojas ir tarė:                    
— Pelėda! Iš tavo žodžių galėtum spręsti, kad tave bus ištikus tokia pat nelaimė, kaip ir mus. Bet per daug nesitikėk, kad mes tave išvaduotumėm. Tu pati pamatysi mūsų silpnybę, kai išgirsi mūsų istoriją.

Pelėda paprašė jo papasakoti, o kalifas pradėjo ir apsakė visa, ką mes jau žinome.

IV

Kai pabaigė kalifas savo istoriją, pelėda padėkojo jam ir tarė:
— Paklausyk ir mano istorijos ir pamatysi, kad ir aš esu taip pat nelaiminga. Mano tėvas — Indijos karalius; aš esu jo vienturtė, nelaiminga duktė Luza. Tas pats žynys Kašnuras, pavertęs jus į gužus, ir mane padarė tokią nelaiminga. Atvyko kartą jis pas mano tėvą ir ėmė mane piršti savo sūnui Mizrai. Bet mano tėvas, karštas žmogus, paliepė užpykęs išmesti jį pro duris. O jis, žaltys, persivilkęs vergu, pritaikė, kai aš vaikščiodama po daržą ištroškau gerti, prišoko prie manęs ir padavė gėrimą, pavertusį mane į pelėdą. Jis atgabeno čia mane, pusgyvę iš baimės, ir baisiu balsu suriko man į ausį: 

,,Tu būsi tokia biauri, net gyvulių nekenčiama, lig savo galo arba tol, kol atsiras toks, kuris tave, tokią biaurybę, sutiks vesti. Taip aš tau ir tavo tėvui keršiju už puikybę.” Nuo to laiko praėjo jau daug mėnesių. Vienui viena  gyvenu skurdžiai šiuose mūruose, kaip kokia atsiskyrėlė, kurios ir žmonės nekenčia, ir gyvuliai šlykštisi. Negaliu aš gėrėtis ir gamtos gražybėmis! diena aš nematau, ir tik nušvietus mėnesiui savo išblyškusiais spinduliais tas sienas, atsiveria mano akys, ir aš galiu regėti.

Pelėda pabaigė ir vėl nusišluostė su sparnu ašaras, ištryškusias jai pasakojant apie savo vargus.

Beklausydamas karalaitės istorijos, kalifas labai susimąstė.

— Jei tai būtų ne sapnas,— tarė jis,— tai tarp mūsų nelaimių turėtų būti koks paslaptingas ryšys. Pelėda jam atsakė:

— Viešpatie! ir mano širdis tai nujaučia, nes man kitados, kada buvau dar visai jauna, viena moteriškė pranašavo, kad gužas padarysiantis mane laimingą, ir aš, gali būti, žinau, kaip mes galėtumėm išsivaduoti.

Nustebęs kalifas paklausė, kaip ji galėtų tai padaryti.

— Žynys, padaręs mus nelaimingus,— tarė ji,— karta mėnesy aplanko tuos griuvėsius. Netoli to kambario yra salė. Ten jis su savo draugais paprastai pokylius tada kelia. Dažnai pasiklausydavau, ką jie ten susirinkę kalba. Ten jie pasakojasi apie savo gudriuosius padarymus; gal tuo metu jis pasako ir ta žodį,  kurį  jūs pamiršot.

— Brangiausia karalaite,— sušuko kalifas,— sakyk, kada jis ateina ir kur ta salė yra!

Pelėda kiek patylėjo ir patylėjusi tarė:              

— Prašom nepykti, kad tai galiu padaryti tik su tam tikra sąlyga.

— Sakyk tik, sakyk! — sušuko Kasidas.— Tik liepk, su viskuo sutinku.

— Matote kas: ir aš norėčiau išsivaduoti; o tik tada išsivaduočiau, jei katras iš jūsų pažadėtų man savo ranką ir širdį.

Paskutiniai pelėdos žodžiai didžiai nustebino gužus, ir kalifas davė savo tarnui ženklą, kad išeitų kartu su juo kiek pro duris. 

— Didysis viziri,— tarė išėjęs už durų kalifas,— sąlygos negudrios, bet tu, man rodos, galėtum sutikti.

— Ką? — atsakė viziris.— Nori, kad pati, kai sugrįšiu namo, man akis išdraskytų? Be to, aš jau senas. Jūs kas kita: esate jaunas, nevedęs, todėl kur kas labiau tiktų atiduoti ranką jaunai, gražiai karalaitei.

— Tas ir yra,— atsiduso kalifas: — kas tau sakė, kad ji jauna ir graži? Sakyk, kas dera katę maiše!

Dar ilgai jie mėgino vienas antrą perkalbėti, bet galiausiai kalifas matydamas, kad jo viziris greičiau tiktų gužu likti negu imti pelėda, nusprendė pats tą sąlygą priimti. Pelėda be galo nudžiugo. Ji pasakė, kad laikiau ateiti jie negalėję, nes, jos nuomone, žyniai turėsiantys susirinkti tą pačią naktį.

Pelėda netrukdama išvedė gužus iš to kambario ir eidama priešais privedė juos ilgais, tamsiais tarpuseniais prie salės, pro kurios apgriuvusią sieną blykstelėjo į akis šviesos spinduliai. Tada pelėda liepė jiems sustoti ir tylėti. Pirštais jie prislinko prie skylutės ir, prikišę nosis, išvydo didelę salę. Salė buvo puikiai išpuošta, o iš šonų stovėjo gražiausios kolonos. Daugybė spalvotų  lempų švietė lyg dieną. Vidury salės stovėjo apvalas stalas, nukrautas gardžių  gardžiausiais valgiais ir gėrimais.

Aplink stalą buvo patiestas divanas, ant jo sėdėjo aštuoni vyrai. Jų tarpe jie pažino tą patį pirklį, kur buvo jiems pardavęs kerų miltelius. Jo kaimynas paprašė pasipasakoti apie savo naujuosius darbus. Tarp kitko jis nupasakojo ir istoriją apie kalifą ir jo vizirį.

— O kokį žodį tu esi jiems davęs?— paklausė jo kitas  žynys.

— Labai sunkų atminti lotynišką žodį  - Mutabor.

V

Išgirdę pro sienos plyšį tą žodi, gūžai net pašoko iš džiaugsmo. Savo ilgomis kojomis jie taip greit pasileido bėgti į griuvėsių vartus, jog pelėda vos vos tegalėjo sekti. Ten susijaudinęs kalifas tarė pelėdai:

— Tu išgelbejai mane ir mano draugą. Už tavo gerą  širdį atiduodu tau savo ranką!.

Paskui gužai, nusigręžę į rytus, linktelėjo tris kartus savo ilgais kaklais tekančiai už kalnų saulei. ,,Mutabor!", sušuko jie ir staiga atvirto į žmones; iš didelio džiaugsmo, kad vėl tapo žmonėmis, viešpats ir tarnas, juokdamiesi ir verkdami, apsikabinę vienas antrą bučiavo. 

[image: image7.jpg]— Mutabor! — susuko jie.




- Mutabor! – sušuko jie.

Bet kas apsakytų jų nustebimą, kai, atsigręžę į užpakalį, jie išvydo gražią, puikiausiai apsitaisiusią moteriškę. Ji šypsodama ištiesė kalifui ranką.

— Jūs jau nebepažįstate savo nakties pelėdos? — tarė ji. Tat buvo ji pati. Pagautas jos gražumo ir skaistumo, sušuko kalifas:

— Kokia didelė mano laimė, kad aš buvau gužu! Paskui visi trys susitaise grįžti į Badgadą. Savo drapanose kalifas rado ne tik dėžutę su kerų milteliais, bet ir pinigus. Artimiausiame sodžiuj jis susipirko, kas buvo reikalinga jiems kelionei, ir netrukus visi atvyko prie Bagdado vartų. Pamatę kalifą, miesto gyventojai baisiai nustebo. Visi buvo manę, kad jis kur žuvęs, todėl dabar labai džiaugėsi vėl susilaukę savo mylimojo viešpaties.

O žmonių nekenčiamą Mizrą ir jo tėvą jie suėmė rūmuose abudu kartu. Senį žynį kalifas liepė nuvežti į tą patį griuvėsių kambarį, kur pirma gyveno karalaitė, paversta į pelėdą, ir ten jį pakarti. O sūnui, kur buvo mažiau kaltas, kalifas davė pasirinkti viena iš dviejų: mirti arba pauostyti miltelių. Sūnus pasiskyrė miltelius.   

Didysis viziris padavė uostyti jam dėžutę, kalifas ištarė kerimąjį žodį ir paverte jį į gužą. 

Tada kalifas liepė įleisti jį į geležinę ląstelę ir pakabinti rūmų sode.

Dar ilgai ir laimingai gyveno kalifas Kasidas su savo pačia. Maloniausios jam valandos visados būdavo tos, kada po pietų ateidavo jo aplankyti didysis viziris. 

Tada jie dažnai kalbėdavosi apie savo nutikimus, kai lakstė gužais, ir jei kalifas būdavo labai nusiteikęs, tai imdavo rodyti, kaip didysis viziris vaikščiodavo paverstas į gužą. 

Jis stypsėjo pasipūtęs, nelenkdamas kojų, po kambarį, kaleno, mosavo rankomis, lyg sparnais, ir rodė, kaip viziris, atsisukęs į rytus, linksėjo galvą tarydamas ,,MuMu.” Tie rodymai kiekvieną kartą darydavo daug juokų ir džiaugsmo kalifo pačiai ir vaikams. Bet kai kalifas kartais perdaug ilgai kalendavo, linksėdavo ir sakydavo ,,MuMu", viziris šypsodamas grasydavo pasakysiantis kalifo žmonai, ką  jis kalbėjęs už durų apie pelėdą karalaitę.

———

Selimas Barukas pabaigė sakyti savo istoriją. Pirkliams labai patiko.

— Kaip dėlto greitai mums praėjo šiandien laikas po pietų! — tarė vienas iš jų, skleisdamas palapinės divaną. — Pučia vėsus vakaro vėjas; mes galėtumėm dar nemaža nukeliauti.

Jo draugai sutiko; sudeliojo palapines, ir karavanas ėmė žengti tolyn tokioj pat tvarkoj kaip pirma.

Jie keliavo beveik visą naktį. Dieną esti karšta, o naktis buvo vėsi ir žvaigždėta. Galop jie prijojo patogią vietą, susistatė palapines ir sugulė pasilsėti. Nepažįstamu pirkliai rūpinosi kaip savo brangiausiu svečiu. Vienas davė jam pagalvių, kitas apklotų, trečias vergų patarnauti; žodžiu, jis turėjo visko kaip namie. Kai jie sukilo, jau buvo gana karšta, ir visi nusprendė palaukti čia vakaro. Visi kartu papietavę, vėl susislinko prie vienas kito, ir jaunesnysis pirklys tarė vyresniajam, Akmetui:

— Vakar Selimas Barukas labai paįvairino poilsio laiką, o šiandien ar negalėtumėt to padaryti jūs ir mums papasakoti ką iš savo ilgo gyvenimo, kuris, turi būti, nepraėjo be visokių atsitikimų, arba pasakyti kokią gražią pasaką.

Akmetas kiek patylėjo, lyg svyruodamas, ar jam sakyti, ar ne, ir ką sakyti. Galop jis tarė:

— Mieli draugai! Jūs buvote šioj mūsų kelionėje geri draugai, Selimas pasirodė taip pat puikus vyras; todėl apsakysiu jums iš savo gyvenimo vieną atsitikimą, kurį pasakoju paprastai labai nenoromis ir ne bet kam: 

Istoriją apie vaiduoklių laivą.

Eina toliau  - bus vėliau!!! (su D. pagalba)  {24}
